POSTAL AGREEMENT—DENMARK.

November 11, 1933.

Agreement between the United States of America and Denmark for

collect-on-delivery parcel-post service.

Signed at Copenhagen, October

13, 1933, at Washington, November 11, 1933; approved by the Presi-

dent, November 17, 1933.

Agreement between the United States
of America and Denmark for
Collect-on-Delivery Service

For the purpose of concluding
arrangements for the exchange
between the United States of
America (including Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam,
Samoa, and the Virgin Islands of
the United States) and Denmark
(including Faroe Islands and
Greenland) of parcels marked
for the collection of trade charges,
the undersigned, James A. Far%ey,
Postmaster General of the United
States of America, and C. L
Mondrup, Director General of
Posts of Denmark, by virtue of
authority vested in them, have
agreed upon the following Articles:

ArTicLE 1

1. Parcel post packages admis-
sible for mailing and insurance
under the Parcel Post Agree-
ment signed at Copenhagen the
ninth day of December 1932, and
at Washington the twenty-eighth
day of December 1932, and having
charges to be collected on de-
livery, shall be accepted for mail-
ing from Denmark to any money
order post office in the United
States of America or from the
United States of America to any
money order office in Denmark.

2. Collect-on-delivery parcels
shall be accepted only when
insured. Collect-on-delivery
parcels and the money orders
issued in payment of the charges
thereon shall be handled apart
from ordinary dispatches of parcel
post and from ordinary money
orders.
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Overenskomst mellem De Forenede Stater
1 Amerika og Danmark angaaende
Postopkrevningsudveksling

Med det Formaal at indfgre
Udveksling af Pakker med Post-
opkrzvning mellem Forenede
Stater 1 Amerika (med Alaska,
Hawaii, Puerto Rico, Guam, Sa-
moa og Virgin @erne) og Dan-
mark (med Fazrgerne og Grgn-
land) er underskrevne James A.
Farley, Generalpostmester i De
Forenede Stater 1 Amerika, og C.
I. Mondrup, Generaldirektgr for
Post- og Telegrafvesenet 1 Dan-
mark, i Medfgr af de os meddelte
Bemyndigelser kommet overens
om fglgende Bestemmelser:

ArTikeL 1

1. Pakker, som kan modtages
til Postbesgrgelse med angiven
Verdi i Henhold til den i Kgben-
havn den 9’ December 1932 og 1
Washington den 28’ December
1932 underskrevne Postpakkeo-
verenskomst, skal modtages til
Postbesgrgelse med Postopkreev-
ning fra Danmark til alle Posthuse
i Forenede Stater i Amerika, der
udfgrer Postanvisningsforretnin-
ger, og fra Forenede Stater i
Amerika til alle Posthuse i Dan-
mark.

2. Postopkravningspakker kan
kun modtages som Pakker med
angiven Verdi. Postopkrevnings-
pakker og Opkrzvningspostan-
visninger skal behandles adskilt
fra den almindelige Pakkepost og
de almindelige Postanvisninger.
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3. By mutual consent through
correspondence, the collect-on-
delivery service may be extended
to ordinary (uninsured) parcel
post packages exchanged between
the two countries with the pro-
vigion that each country may
handle in transit and otherwise
treat ordinary (uninsured) col-
lect-on-delivery parcels addressed
to, or received from, the other
country in accordance with its
own domestic regulations.

4. The provisions of this Agree-
ment, do not cover transit collect-
on-delivery parcels.

Arricue 1T

1. Parcels bearing charges for
collection on delivery shall be
subject to the postage rates, in-
surance fees, conditions of mail-
ing and other formalities appli-
cable to insured parcels without
trade charges as stipulated in the
aforesaid Agreement of Decem-
ber 9/28, 1932, when not incon-
sistent with the provisions of this
Agreement.

2. The Administration of origin
is entitled to collect from the
sender of each parcel mailed col-
lect-on-delivery, such collect-on-
delivery fee, mn addition to the
required postage and other fees,
as may be prescribed by its
regulations, which collect-on-de-
livery fee shall belong entirely to
the country collecting it. No
special account of these fees is to
be made between the two Admin-
istrations.

Artices TIT

1. The maximum amount to be
collected on delivery shall, for the
present, be 500 francs gold or its
equivalent in the currency of the
country of origin. This amount
may be increased or decreased at
any time by mutual agreement
through correspondence between
the two Postal Administrations.
The amount to be collected on
delivery shall invariably be stated
in the currency of the country of
mailing,

October 13, 1933.
November 11, 1933.

3. Efter felles Aftale ved Kor-
respondance kan Postopkrav-
ningsudvekslingen udvides til at
omfatte ogsaa almindelige Pakker
(uden angiven Vewrdi), der ud-
veksles mellem de to Lande, dog
med den Bestemmelse, at hvert
Land i Henseende til Befordring
og Ekspedition igvrigt kan be-
handle almindelige Postopkraev-
ningspakker (uden angiven Ver-
di), der er afsendt fra eller bestemt
til det andet Land, i Overens-
stemmelse med dets egne inden-
rigske Bestemmelser.

4. Bestemmelserne 1 denne
Overenskomst omfatter ikke tran-
siterende Postopkravningspakker.

Armixer IT

1. Postopkrsevningspakker skal
underkastes de i fornzvnte Over-
enskomst af 9/28’ December 1932
for Pakker med angiven Vzrdi
uden Postopkrevning indeholdte
Bestemmelser angasende Porto,
Vardiporto, Befordringsbetingel-
ser og andre Formaliteter, for-
saavidt disse Bestemmelser ikke
er uforenelige med Bestemmel-
serneinsrverende Overenskomst.

2. Poststyrelsen i Afsendelses-
landet er berettiget til udover den
ngdvendige Pakkeporto og andre
Gebyrer at opkreve hos Afsen-
deren af en Postopkravningspak-
ke den Postopkravningsporto, der
er hjemlet ved dens egne Bestem-
melser; Postopkraevningsportoen
beholdes udelt af Afsendelseslan-
det. Der skal fglgelig ikke fore-
tages mogen Afregning af Post-
opkrevningsportoen mellem de 2
Poststyrelser.

Artixen 111

1. Maksimum for  Postop-
kraevningsbelgb skal indtil videre
vaere 500 Guldfranes eller det
hertil i Afsendelseslandets Mgnt
svarende Belgh. Dette Belgb
kan til enhver Tid forhgjes eller
nedsmttes efter fwlles Overens-
komst ved Korrespondance mel-
lem de to Poststyrelser. Post-
opkravningsbelgb skal i alle Til-
i?ld{% angives i Afsendelseslandets

gnt.
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2. When the sender makes a
request early enough for any re-
duction or cancellation of the
amount to be collected on delivery
the request shall be handled be-
tween the exchange offices which
have handled the parcel, unless
otherwise agreed to through cor-
respondence between the Admin-
istrations.

ArticLE IV

The responsibility of properly
closing, packing and sealing col-
lect-on-delivery parcels lies upon
the sender, and the postal service
of neither country will assume
liability for loss arising from de-
fects which may not be observed
at the time of posting.

ARrTICLE V

1. The entire amount of the
collect-on-delivery charges with-
out any deduction for money
order fee or ‘‘collection’ charges
is to be remitted to the sender
by means of an international
money order. The post office
delivering the collect-on-delivery
parcel will collect from the ad-
dressee the full amount of the
collect-on-delivery charges and
in addition thereto such money
order fee or fees as are required
to remit the amount of the col-
lect-on-delivery charges to the
sender in the country or origin.

2. The country effecting de-
livery of a collect-on-delivery
parcel may at its option collect a
reasonable amount, not in excess
of 5 cents (25 oere), from the
addressee as a collection charge,
but this amount is not to be
deducted from the collection
charges which are remitted to
the sender.

3. Examination of the contents
of a collect-on-delivery parcel by
the addressee is prohibited until
the collect-on-delivery charges
and any other charges that may
be due thereon have been col-
lected, even though the sender
or addressee may make request
that such action be permitted.

October 13, 1933.
November 11, 1933.

2. Naar Afsenderen paa et til-
streekkelig tidligt Tidspunkt
fremsetter Begering om Ned-
saettelse eller Ophzvelse af et
Postopkrevningsbelgb, skal en
saadan Begxring behandles af de
Udvekslingskontorer, der har be-
handlet Pakken, medmindre an-
den Fremgangsmaade aftales ved
Korrespondance mellem Poststy-
relserne.

ArmikerL IV

Ansvaret med Hensyn til rigtig
Indpakning, Lukning og Forseg-
ling af Postopkrevningspakker
paahviler Afsenderen, og Post-
styrelserne i de to Lande paatager
sig ikke noget Ansvar for Tab,
der opstaar som Fglge af Mangler,
som ikke er blevet bemarket
ved Pakkens Indlevering.

ArTIKEL V

1. Hele Postopkravningsbelg-
bet uden noget Fradrag ag Post-
anvisnings- eller Postopkrav-
ningsporto skal tilstilles Afsen-
deren ved Postanvisning. Det
Postkontor, der udleverer en
Pakke med Postopkrevning, op-
kraver hos Adressaten det fulde
Postopkrsvningsbelgb tillige med
den for Postopkravningsbelgbets
Tilsendelse til Afsendereni Afsen-
delseslandet ngdvendige Postan-
visningsporto.

2. Det Land, der foretager
Udleveringen af en Postopkrav-
ningspakke, kan efter dets egen
Bestemmelse opkrave hos Adres-
saten et passende Belgb som
Indkasseringsgebyr, dog ikke over
5 cents (25 Qre), men dette
Belgb maa ikke fradrages fra
Postopkravningsbelgbet, som til-
stilles Afsenderen.

3. Det er forbudt Adressaten
at undersgge Indholdet af en
Postopkravningspakke, fgr Post-
opkrzvningsbelgbet og eventuelle
andre Gebyrer, der paahviler Pak-
ken, er betalt, selv om Afsenderen
eller Adressaten fremseatter Begae-
ring om, at saadan Undersggelse
tilstedes.
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ArticLe VI

1. Every advice of a money
order issued in either country
in payment of collect-on-delivery
charges on an insured parcel
must show plainly the collect-on-
delivery (insurance) number of
the parcel and bear the letters
“C.0.D.” or the word “Rem-
boursement’” in a conspicuous
position.

2. The collect - on - delive
money order advice lists sha
show, in addition to the usual
details, the collect-on-delivery (in-
surance) number of the parcels.
No collect - on - delivery money
order shall be listed unless the
remitter’s name and the payee’s
name and his exact address are
included.

ArticLe VII

1. Parcels with collect-on-de-
livery charges shall be exchanged
through the same offices ag are
appointed for the exchange of
insured parcels without collect-on-
delivery charges.

The exchange of collect-on-
delivery parcels between such
offices shall be effected in direct
dispatches in sacks containing
nothing but collect-on-delivery
articles, the letters “C.0.D.” or
the word ‘‘ Remboursement” being
entered very congpicuously in the
documents covering them, as well
as on the labels of the sacks.

2. Such parcels will be listed
in separate bills to show, in
respect to each parcel, the collect-
on-delivery number and post
office and state of origin, and the
collect-on-delivery amount.

3. Upon receipt of a dispatch
of collect-on-delivery parcels at
the exchange office of the country
of destination, the dispatch must
be carefully checked and other-
wise treated as provided in Article
8 of the Regulations of Execution
of the Agreement of December
9/28, 1932.

October 13, 1933,
November 11, 1933.

Armiker VI

1. Enhver Postanvisning, der
udstedesi de to Lande til Betaling
af Postopkravningsbelgbet paa
en Pakke med angiven Veerdi,
skal paa et fremtredende Sted
bare tydelig Angivelse af Pakkens
Registernummer samt Anfgrslen
“C.0.D.” eller  Remboursement”.

2. Listerne over Opkraevnings-
postanvisninger skal udover de
seedvanlige Angivelser udvise Pak-
kernes Registernummer. En Op-
krevningspostanvisning mas ikke
opfgres pas Listen, uden at Af-
senderens Navn og Modtagerens
Navn og ngjagtige Adresse an-
gives.

Armixen VII

1. Postopkravningspakker skal
udveksles mellem ds samme Kon-
torer, som foretager Udvekslin-
gen af Pakker med angiven Verdi
uden Postopkrevning.

Udvekslingen af Postopkrav-
ningspakker mellem disse Kon-
torer skal foregas ved direkte
Afslutninger i §?ekke, som kun
indeholder Postopkrevningspak-
ker, og Bogstaverne “C.0.D.”
eller Ordet *‘ Remboursement” skal
anfgres tydeligt saavel paa de
pasgeldende  Fglgedokumenter
som paa Swkkemerkerne.

2. Saadanne Pakker skal op-
tages 1 swmrlige Karter, 1 hvilken
der for hver Pakke skal angives
Registernummer, Afsendelseskon-
tor og-stat og Postopkravnings-
belgbet.

3. Naar Udvekslingskontoret i
Bestemmelseslandet modtager en
Afslutning med Postopkravnings-
pakker, skal Afslutningen ngje
kontroleres, og igvrigt behandles
som fastsat i Artikel 8 i Ekspedi-
tionsreglementet til Overenskom-
sten af 9/28 December 1932.
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ArTicLe VIII

The offices of New York and
Copenhagen shall be the only
ones to send lists of collect-on-
delivery money orders, and such
money orders shall be listed sep-
arately from the ordinary money
orders and the list shall be
marked ¢ Collect-on-Delivery”’ or
“ Remboursement.”

ArticLe IX

1. The collect-on-delivery
money orders which have not been
paid to the payee for any reason
shall be subject to the disposition
of the Administration of the

country of ori%m of the articles to
which they relate.

When it appears that the col-
lect-on-delivery service was used
in furtherance of a scheme to
defraud, payment of the money
orders in question will be with-
held, if practicable, and the orders
disposed of in accordance with
the equities of each case under
the rules and regulations of the
country of origin of the collect-
on-delivery parcels involved.

2. As for other formalities,
collect-on-delivery money orders
shall be subject to the provisions
governing the money order ex-
change between the two countries.

ArTicLE X

1. In case an insured collect-on-
delivery parcel has been lost,
rifled, or damaged, the Postal
Administrations are responsible as
for an insured parcel without
trade charges, in conformity with
the provisions in Article VII of
the Agreement of December 9/28,
1932.

October 13, 1933.
November 11, 1933.

ArmikeL VIII

Lister over Opkravningspost-
anvisninger skal alene udfaer-
diges af Postkontoret 1 New York
og Postgirokontoret i Kgbenhavn,
og Opkravningspostanvisningerne
skal opfgres pasa sarlige Lister til
Adskillelse fra almindelige Post-
anvisninger, ligesom Listerne
skal paategnes ‘“Collect on De-
livery”’ eller ‘' Remboursement’’,

ArmikeL IX

1. Postopkravningsbelgb, som

af en eller anden Grund ikke er
blevet udbetalt til Opkrevnings-
gostanvisningens Adressat, for-
liver til Disposition for Post-
styrelsen i det Land, hvorfra den
Pakke, til hvilken Postopkrav-
ningsbelgbet har Henhold, er af-
sendt.

Saafremt det viser sig, at Post-
opkravningssystemet er blevet
benyttet til Fremme af bedra-
gerisk Formaal, skal de paagel-
dende Opkrsevningspostanvisnin-
ger tilbageholdes, hvis det er
ggrligt, og behandles efter hvert
Tilfseldes Karakteri Overensstem-
melse med de Regler og Bestem-
melser, som gzlder i det Land,
hvorfra vedkommende Postop-
krevningspakke er afsendt.

2. Med Hensyn til andre For-
maliteter underkastes Opkreev-
ningspostanvisninger de for Post-
anvisningsudvekslingen mellem
de to Lande g=zldende Bestem-
melser.

ArTIKEL X

1. I Tilfzlde, hvor en Postop-
krevningspakke med angiven
Vardi er gaaset tabt, bergvet sit
Indhold eller er blevet beskadiget,
er Poststyrelserne ansvarlige som
for en Pakke med angiven Verdi
uden Postopkrzvning i Overens-
stemmelse med Bestemmelserne i
Artikel VII i Overenskomsten af
9/28 December 1932.
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2. When a collect-on-delivery
parcel has been delivered to the
addressee but the charges have
not been remitted, the sender or
other rightful claimant is en-
titfled to an indemmity corres-
ponding to the collect-on-deliv-
ery amount not remitted, pro-
vided that he has made his claim
in due time and unless the deliv-
ery without collecting the charges
has arisen from the fault or negli-
gence of the sender or from the
transmission of the contents in
Ela:rcel post mails being pro-

ibited.

This stipulation also applies to
the case that a lower amount than
the full collect-on-delivery charge
is collected from the addressee.

The indemnity provided for
in this section may not in any
case exceed the collect-on-deliv-
ery amount.

3. As to the fixing of the res-
ponsibility and the payment of
the indemnity the same stipula-
tions shall be applied as are pro-
vided for insured parcels not sent
collect-on-delivery, as set forth
in Article VII of the aforesaid
Agreement of December 9/28,
1932,

4. When a collect-on-delivery
Earcel for which indemnity has

een. paid is recovered, the post-
master at the delivering office will
deliver the parcel and collect the
charges, hold such amount and
request instructions from the Ad-
ministration to which his office is
subordinate. If the addressee,
however, refuses to accept a
recovered parcel and pay the
charges, the postmaster will hold
it and likewise seek instructions as
to its disposition. In the latter
case the Administration respon-
sible for the indemmity shall
determine the disposition to be
made of the parcel involved.

5. By the fact of the payment
of indemnity, the Administration
making the payment is subro-
gated to the rights of the sender

October 13, 1933.
November 11, 1933.

2. Hvis en Postopkreevnings-
pakke er blevet udleveret til
Adressaten, men Postopkrsv-
ningsbelgbet ikke er blevet udbe-
tlat Afsenderen, har denne eller
en anden legitimeret Reklamant
Ret til en Erstatning, der svarer
til det ikke udbetalte Postop-
kraevningsbelgb, forudsat at han
har fremsat sit Krav i rette Tid,
og med mindre Udleveringen uden
Opkrsvning skyldes Afsenderens
Fejl eller Forsgmmelse eller skyl-
des Forsendelse af Genstande, som
det er forbudt at sende i Post-
pakker.

Denne Bestemmelse finder
ogsaa Anvendelse i det Tilfzlde,
at der hos Adressaten er op-
krevet et mindre Belgbh end det
fulde Postopkravningsbelgb.

Erstatning i Henhold til Be-
stemmelserne i dette Punkt kan
ikke i noget Tilfzlde overstige
Postopkrevningsbelgbet.

3. Med Hensyn til Bestem-
melse af Ansvarligheden og Ud-
betaling af FErstatning gealder
samme Regler som de 1 Artikel
VII i Overenskomsten af 9/28
December 1932 for Pakker med
angiven Verdi uden Postopksev-
ning fastsatte.

4, Saafremt en Postopkrsev-
ningspakke, for hvilken Erstat-
ning er blevet udbetalt, atter
kommer til Veje, skal Udleverings-
postkontoret udlevere Pakken og
opkreve Postopkraevningsbelgbet,
tilbageholde Belgbet og indhente
Forholdsordre hos den foresatte
Poststyrelse.  Hvis Adressaten
imidlertid negter at modtage en
Palkke, der saaledes er kommet til
Veje, og at betale Postopkrev-
ningsbelgbet, skal Postkontoret
tilbageholde Pakken og ligeledes
indhente Forholdsordre angaaen-
de dens Behandling. I sidste Til-
fwlde treffer den erstatningsplig-
tige Poststyrelse Bestemmelse om
den paagezldende Pakkes videre
Behandhng.

5. Ved Udbetaling af Erstat-
ningen indtreder den Poststy-
relse, der har udredet Erstatnin-
gen, i ethvert Krav vedrgrende
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for any eventual recourse con-
cerning the parcel against the
addressee or a third party.

ArticLE XI

Each collect-on-delivery parcel
and the relative customs declara-
tion must bear, on the address
side, the conspicuous impression
of an official stamp or labelreading
“COLLECT ON DELIVERY”
or“C.0.D.”’or ““ Remboursement’’,
and in close proximity to these
words there must appear the num-
ber given the parcef)which shall be
the 1nsurance number (only one
original number) and after it must
be shown in Roman letters and in
Arabic figures the exact amount of
the collect - on - delivery charges
which should not include the ad-
ditional money order fee or fees
that will be collected in the coun-
try making delivery of the parcel
for making the remittance to the
sender in the country of mailing.

ArticLE XII

1. Unless mutually agreed
otherwise, collect-on-delivery par-
cels shall not be reforwarded to a
third country.

2. The sender of a collect-on-
delivery parcel may cause it to be
recalled as provided in Article X
of the Agreement of December
9/28, 1932.

ArticLe XIII

The sender may provide, in
case his collect-on-delivery parcel
is undeliverable as originally ad-
dressed, for other disposition to
be made of it the same as in the
case of parcels without trade
chargesand asstipulated in Article
9 of the Regulations of Execution
of the Agreement of December
9/28, 1932.

ArTicLe XIV

Details as to the methods of
handling indemnity claims involv-
ing collect-on-delivery parcels and

October 13, 1933.
November 11, 1033.

Pakken, som Afsenderen maatte
have paa Adressaten eller Tredie-
mand.

ArTikeL XI

Enhver Postopkravningspakke
samt den tilhgrende Tolddeklara-
tion skal paa Adressesiden bere
et tydeligt Aftryk af et officielt
Stempel eller en Etiket med
Angivelsen ““Collect on Delivery”
eller “C.0.D.” eller ‘“ Rembourse-
ment”’, og umiddelbart ved denne
Angivelse skal anfgres Pakkens
Registernummer (kun eet oprin-
deligt Nummer), og derefter skal
det ngjagtige Postopkravnings-
belgb anfgres med latinske Bog-
staver og arabiske Tal, hvilket
Belgb ikke maa indbefatte Til-
legsgebyret for en Postanvisning
eller andre Gebyrer, som opkraves
i det Land, der udleverer Pakken,
for at anvise Belgbet til Afsen-
deren 1 Afsendelseslandet.

ArTikeL XII

1. Med mindre anden Aftale
treffes, omekspederes Postop-
kreevningspakker ikke til et tredie
IJﬂ.nd.

2. Afsenderen af en Postop-
krevningspakke kan begmre den
tilbageloveret i Overensstemmelse
med Bestemmelserne i Postpak-
keoverenskomsten af 9/28 De-
cember 1932 Artikel X.

ArTiker XIII

Afsenderen kan for det Til-
felde, at en Postopkrevnings-
pakke er ubesgrgelig efter den
opringdelige Adresse, treffe Be-
stemmelse om densBehandling paa
samme Maade som med Hensyn
til Pakker uden Postopkravning,
jfr. Artikel 9 i Ekspeditionsregle-
mentet til Overenskomsten af
9/28 December 1932.

ArTiIkEL XIV

Naermere Bestemmelser om Be-
handlingen af Erstatningskrav
vedrgrende Postopkrevningspak-
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other details for the execution of
this Agreement may be arranged
by correspondence between the
two Administrations.

ArricLe XV

All matters connected with the
exchange of collect-on-delivery
articles not covered by this Agree-
ment shall be covered by the
Money Order, Postal, and Parcel
Post Conventions in force between
the two countries, or by the pro-
visions of the Universal Postal
Union Convention and the De-
tailed Regulations for its Execu-
tion, insofar as they are applicable
and not inconsistent with the pro-
visions of this Agreement, and
then if no other arrangement has
been made, the internal legisla-
tion or regulations of the United
States of America or Denmark,
according to the country involved,
shall govern, or the matter will be
made the subject of mutual agree-
ment by correspondence between
the two countries.

ArmicLe XVI

Either Adminisiration may
ter_lifmrarﬂy suspend the collect-
on-~delivery service, in whole or in
part, when there are special rea~
sons for doing so, or restrict it to
certain offices; but on condition
that previous and opportune no-
tice of such a measure is given to
the other Administration, such
notice to be given by the most
rapid means if necessary.

Arricre XVII

This Agreement shall take ef-
fect and operations thereunder
shall begin on a date to be muiu-~
ally settled between the Adminis-
trations of the two countries, and
shall continue in force until ter-
minated by mufual agreement;
but may be annulled at the desire
of either Administration upon six
months’ previous notice given to
the other.

October 13, 1933,
November 11, 1933,

ker og om Gennemfgrelsen af
denne Overenskomst kan treffes
ved Korrespondance mellem de
to Poststyrelser.

ArrikEr XV

Alle Forhold vedrgrende Ud-
vekslingen af Postopkrmvnings-
forsendelser, som ikke er om-
handlet i denne Overenskomst
skal behandles efter Reglerne 1
de mellem de to Lande gzldende
Postanvisnings- og Pakkepost-
overenskomster eller eofter Be-
stemmelserne i Verdenspostkon-
ventionen, og dennes Ekspedi-
tionsreglement, alt forsaavidt
disse Bestemmelser er anvende-
lige og ikke er uforemelige med
Bestemmelserne i denne Overens-
komst, medens derefter, hvis ikke
anden Ordning er truffet, De
Forenede Staters eller Danmarks
interne Lovgivning eller Regle-
menter skal bringes til Anven-
delse, eller Sagen skal ggres til
Genstand for Aftale ved Korre-
spondance mellem de to Lande.

Armixer XVI

Hver af Poststyrelserne kan
midlertidigt suspendere Postop-
kraevningstjenesten helt eller del-
vis, naar der foreligger serlige
Grunde derfor, eller begrsense den
til visse Postlkontorer men pas
Betingelse af, at der forud gives
den anden Poststyrelse forngden
Meddelelse om et saadant Skrids,
hvilken Meddelelse skal gives
med Benyttelse af de hurtigste
Mugler, saafremt det er ngdven-

Armixrr XVII

Denne  Overenskomst skal
treede i Kraft, og de Forretninger,
den omhandler, skal begynde paa
en efter Aftale mellem Poststyrel-
serne 1 de to Lande fastsat Dato,
og Overepskqmsten skal forblive
i Kraft, indtil den ophgrer efter
felles Aftale, men den kan op-
haeves efter den ene Poststyrelses
Pnske efter et 6 Maaneder forud
givet Varsel.



POSTAL AGREEMENT—DENMARK, October13, 1933.

November 11, 1933.

Done in duplicate and signed at Udferdiget 1 to Eksemplarer
Copenhagen, the thirteenth day of og underskrevet i Kgbenhavn den
October 1933, and at Washington, 13 Oktober 1933 og i Washington
the 11th day of November 1933. den 11’ November 1933.

[sEAL] [sEAL]
JaMEs A. FarLEY, C. MoNDRUP,
The Postmaster General of Generaldirektgr for Post-
the United States of America. og Telegrafvzsenet » Danmark.
C. Monbprup, James A. FARLEY,
The Director General of Generalpostmester © De
Posts of Denmark. Forenede Stater i Amerika.

Bignatures.

1679

The foregoing Agreement for Collect-on-Delivery Service between pApproval by the

the United States of America and Denmark has been negotiated and
concluded with my advice and consent and is hereby approved and
ratified.

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States to
be hereunto affixed.

[sEAL] FRANKLIN D ROOSEVELT

By the President:
WiLLiam PriLvips,
Acting Secretary of State.

WasHINGTON, November 17, 1933.





